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themselves a historical data-bank about translation scholarship,
and thus construct a basis on which to develop their own thoughts
and ideas about the art and profession of translation, and about
how they can best formulate strategies to tackle translation in their
daily practices.

TRAN 4006 Theories and Philosophies IT (3,3,0)
This course aims to train translation majors to engage critically
with some of the most important and influential translation
theories that have emerged in the West since the mid twentieth
century. It studies and interrogates the use and usefulness of
translation theory by focusing on how theory informs practice
and how practice, in turn, can necessitate a radical re-examination
of theory. Students will become aware of research possibilities
opened up by the theories they have studied and develop greater
awareness of how they translate; they can explain with greater
confidence why they translate in a particular manner, and thus
obtain the key to effective self-empowerment.

TRAN 4007 Appreciation, Criticism and
Evaluation

This course aims to help students think critically about the issues
involved in translation criticism. Students will be introduced to
the principles and ethics of criticism, and a range of methods and
models of translation criticism.

(3,3,0)

TRAN 4008-9 Placement Portfolio I & IT 3,3,0)
This course is a substantial internship of upto one year which
provides students practical experience working in translation or
multi-lingual communication related industries. It aims to raise
the awareness of students to the different demands of the clients
and the challenges of professional jobs. Emphasis is placed on
students’ ability to transfer their academic knowledge and skills to
the professions in the local and international markets.

TRAN 4015 Gender and Translation 3,3,0)
This course adopts an interdisciplinary approach to issues related
to gender and translation studies. It aims at helping students to
develop a good awareness of gender politics in translation, and of
the power-play in gender politics in general.

TRAN 4016 Interpreting ITT
Prerequisite: TRAN 3025 Interpreting II
These courses are a continuation of Interpreting I & II. Students
will receive more advanced training in consecutive interpreting
competence, and will be required to reflect on their own
interpreting experience. Students will also have the opportunities
to observe professional interpreters working in different social
contexts such as Legislative Council meetings. Students are
encouraged to analyse problems and solutions in professional
interpreting.

3,%*

TRAN 4017 Interpreting IV
Prerequisite: 'TRAN 4016 Interpreting IIT
These courses are a continuation of Interpreting I & II. Students
will receive more advanced training in consecutive interpreting
competence, and will be required to reflect on their own
interpreting experience. Students will also have the opportunities
to observe professional interpreters working in different social
contexts such as Legislative Council meetings. Students are
encouraged to analyse problems and solutions in professional
interpreting.

(C

TRAN 4025 Legal and Government
Document Translation
This course is designed to develop students’ ability in analysing
and translating legal and government documents. It will
familiarize students with the existing genres of these documents in
the linguistic context of Hong Kong and also equip students with
the research skills of legal translator so they will be able to keep
up with the new development of the market.

(3,3,0)

TRAN 4026 Literary Translation 3,3,0)
This course aims to train students to appreciate translations of
both English and Chinese literary texts of different genres and
from different periods, and to gain some experience of literary
translation. It begins with an introduction to the conventional
approach to literary translation. Students will acquire the
techniques of stylistic and thematic analysis. Existing translations
of a few literary texts will be discussed to help acquaint students
with the art of literary translation. Students will learn to put their
knowledge into practice through the completion of translation
assignments and in-depth discussion of their work. When they
have familiarised themselves with the conventional approach to
literary translation, they will be introduced to the impact of recent
developments in translation studies on literary translation.

TRAN 4027 Special Topic(s) in Translation 3,3,0)
This course is an in-depth study of selected themes and theoretical
issues in translation and translation studies. These may include
such topics as “Nida on Translation”, “Newmark on Translation”,
“Computer-aided Translation”, “Corpus and Translation”,
“Literary Translation and Translated Literature” and “Cultural
Issues in Translation”. The content of the themes and issues may
vary from time to time, depending on student interests.

TRAN 4035 Translation of Scientific and
Technological Texts

This is a specialized practical translation course, with a focus
on scientific and technological materials. After discussing the
general principles and methods of specialised translation, students
will have the opportunity to translate texts chosen from such
areas as computer science, health science, environmental science,
medical science, social science, electronic engineering, and genetic
engineering.

(3,3,0)

TRAN 4898-9 Honours Project 3,3,0)
This is a year-long course which will engage students in the
production of an extended piece of translation. The text to be
translated will be from English into Chinese or from Chinese into
English, generally between 10,000 and 12,000 words/characters
in the source language. Along with the translation, students will
submit an introductory essay which will give the rationale for the
selection of the text for translation, and provide an analysis of the
source text as well as a discussion of the problems encountered
during the process of translating, and the approaches and
strategies used for handling these problems.

U.L. 1121-2 University Life 0,*,*

Workshops and activities in this programme aim to enhance
students’ capabilities to face challenges and find solutions that
come from academic or work environment. It consists of four
elements: U-Life Orientation Workshops, Co-curricular Learning,
Academic Advising/Mentoring Sessions, and Academic Integrity
Online Tutorial.

ULIF 1008-9 University Life 0,*,*
Workshops and activities in this programme aim to enhance
students’ capabilities to face challenges and find solutions that
come from academic or work environment. It consists of three
elements: U-Life Orientation Workshops, Co-curricular Learning,
Academic Advising/Mentoring Sessions, and Academic Integrity
Online Tutorial. Details and dates of completion can be found at
http://www.hkbu.edu.hk/ge/ge-programme/ulife/.

V.A. 1080 Introduction to Visual Arts I (3,4,0) (E)
This course focuses on heightening students’ aesthetical and
cultural awareness as well as facilitating them to develop
perceptual and conceptual abilities for visual arts practice.
Through a series of integrated seminars, workshops and field
studies, students are expected to formulate critical feedback,



